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background  

• 20 years   
• 20年回顾 

 

    Aug .1992, C hina  a nd  Ko re a  e s t a b lis he d  d ip lo ma t ic  re la t io ns hip .  

    1992年8月,中韩正式建立外交关系，从此两国业务往来积极予以推进; 

    No v ,1998,Mr. Pre s id e nt  Kim Da e  J ung  v is it  C hina ,  e s t a b lis h ing  t he  p a rt ne rs hip  o f  
a ll- ro und  c o o p e ra t io n;  

    1998年11月：韩国总统金大中访问中国，双方建立全面合作伙伴关系； 

     Ma y .20 0 8, t he  re la t io ns hip  b e t we e n t he  t wo  c o unt rie s  ha s  b e e n p ro mo t e d  t o  t
he  St ra t e g ic  c o o p e ra t ive  p a rt ne rs hip ; 

     20 0 8年5月：中韩“全面合作伙伴关系”提升为“战略合作伙伴关系”; 

• Ma y.20 12, Ko re a - C hina  s t a rt  up  t he  FTA ne g o t ia t io ns ,  a nd  t he  a g re e me nt  e xp
e c t e d  t o  b e  s ig ne d  in  20 12. 

• 2012 年5月，中韩FTA谈判启动，有望在2012年签署协议。 

 

 



Trade partner  紧密的贸易伙伴关系 

 

• Wit hin t his 20  years, b ila t era l t rade grows 30  t imes, an average annua l gr
o wt h ra t e  o f  25%, fa r  h ig he r t ha n  C hina  ' s  t ra d e  wit h  o t he r c o unt rie s  inc r
e a s e ; 

• 两国建交近20年来，两国贸易增长30多倍，年均增长达25％，远高于中国与其他国家的
贸易增幅； 

 
• 20 11: C hina - Ko re a  t ra d e  vo lume  c lo s e  t o  $ 250  b illio n  d o lla rs ; 
• 20 11：中国贸易量接近250 0亿美元； 

 

• Ma y 20 10  : C hina  Prime  minis t e r  We n J ia b a o  v is it e d  Ko re a ,  p ut  fo rwa rd  t o  
20 15 t ha t  C hina - Ko re a  t ra d e  vo lume  will b e  re a c he d  $ 30 0  b illio n; 

• 2010年5月：温家宝到访韩国，提出到2015年中韩贸易额达到3000亿美元； 

 
• No v.20 11 ; t he  c urre nc y  s wa p  inc re a s e d  t o  C NY 360  b illio n($ 60  b illio n  ); 

• 2011年11月；韩中货币互换规模增至3600亿元（约600亿美元）； 



 
China： t hree “la rg e s t ”    
     中国：三个“最大” 
 
   The  la rg e s t  t ra d e  p a rt ne r  o f  Ko re a  韩国最大的贸易伙伴； 
   The  la rg e s t  e xp o rt ing  ma rke t  o f  Ko re a  韩国最大的出口市场； 
   The  la rg e s t  inve s t me nt  p la c e   韩国最重要的投资场所。 
 
Korea:  China ’s Import ant  cooperat ion part ner 
   韩国：中国的重要合作伙伴 
 
   The second largest  sources of  import  中国第二大进口来源国； 

   The  t hird  t ra d e  p a rt ne r  o f  C hina   中国第三大贸易伙伴； 
   The  t hird  la rg e s t  e xp o rt  ma rke t   中国第三大出口市场； 
   The  Third  la rg e s t  o f  inve s t me nt  c o unt ry  中国第三大投资对象国。 
 
 
 

Trade partner  紧密的贸易伙伴关系 



Financ ia l cooperat ion 

• Roles 
• 金融机构的作用 

 

• Financ ia l inst it ut ions which is prov id ing t he bank ing serv ices f or t he 
economy and t rade. 

• 金融服务业是经济发展的重要纽带 
• Five  o f  t he  la rg e s t  C hine s e  b a nks  ha ve  a ll s e t  up  b ra nc he s  in  Se o ul，

a nd  will p la y  a n imp o rt a nt  ro le  fo r  e c o no my a nd  t ra d e  a c t iv it ie s ,  s u
p p o rt ing  C hine s e  a nd  Ko re a n c o mp a nie s  g ro wing  up . 

• 目前中国5大商业银行均在韩国开设了分行，努力为中韩经贸发展做出更大的贡
献，在支持中韩两国企业发展方面发挥重要作用， 

• Es p e c ia lly  t o  b e  t he  b rid g e s  fo r  t he  d e ve lo p me nt  o f  C hina  a nd  Ko re
a  g o o d  re la t io ns  a nd  d e ve lo p me nt  o f  e c o no my. 

• 努力成为中韩两国政治互信、经济合作的重要桥梁。 
 



Financial Services 

• Banking business cooperation 
• 银行金融合作服务领域 

 

• St rat egic  c ooperat ion   
• 金融机构间的战略性合作 
• Financ ia l inst it ut ions invest  in shares of  loca l commerc ia l banks or non- bank ing f inanc ia l inst it ut ions in bot h coun

t r ies. 
• 韩国金融机构投资参股中国的国有或地方中小银行或金融机构，或中国的金融机构投资参股韩国的商业银行或地方银行等； 

 

• Financial services 

• 主要金融服务 
• On/o f fs ho re  Le nd ing  Se rv ic e s ,  Synd ic a t e d /  Bila t e ra l Lo a n/  Pro je c t  Fina nc ing  a nd  e t c .  
• 贷款服务，境外贷款，银团贷款/双边贷款/项目融资等； 
• Tra d e  s e t t le me nt ,  c o lle c t io n, g ua ra nt e e , e t c . 
• 国际结算、贸易融资、托收、担保； 
• Top Pr ior it y： RMB c ross- border t rade set t lement . 
• 优先发展，或最有发展潜力的金融服务产品- 人民币跨境结算； 

• FX, De riva t ive s  p ro d uc t ,  Mo ne y  Ma rke t ,  Bo nd  p urc ha s e  a nd  t ra d ing . 
• 外汇买卖、金融衍生产品、货币市场、债券交易； 
• FC Y/ KRW d e p o s it ,  Fo re ig n Ex c ha ng e , Inwa rd /Out wa rd  Re mit t a nc e , c re d it  c a rd  is s ua nc e  e t c ;  
• 韩元/美元/人民币 外汇存款、汇款、外币兑换、信用卡等; 
• Ko re a n/  C hine s e  c o mp a nie s  IPO in  C hina /  Ko re a  ma rke t .  
• 中国企业到韩国KRX上市(IPO)，或韩国企业登陆中国的股票市场； 
• Ad vis o ry  s e rv ic e s  fo r  inve s t me nt  fo r  b o t h p a r t ie s  o r  e nt e rp r is e s .  
• 为中韩两国银行及企业提供金融资讯及投融资咨询服务； 



Financial Services - RMB Settlement  

• RMB Set t lement  -  Ba c kg ro und   
• 人民币结算–背景 

• t he  b us ine s s  o f  RMB c ro s s - b o rd e r s e t t le me nt  g e t  inc re a s ing . 

• 人民币跨境结算取得长足进展，其主要过程： 

• J uly .20 0 9, s o me  o f  t he  C hina  c it ie s  t o  b e  t he  RMB c ro s s - b o rd e r  s e t t le me nt  p ilo t .  

• 20 0 9年7月，中国部分城市成为人民币跨境结算试点城市; 

• J uly .20 10，e nla rg e d  t o  t he  20  c it ie s .  

• 20 10年7月，试点城市扩大到20个城市; 

• De c .20 10， RMB s e t t le me nt  e x p o rt  e nt e rp ris e s  ha s  e x p a nd e d  f ro m 365 t o  37359. 

• 20 10年12月，扩大人民币结算出口企业从365个到37359个。 

• J a n.20 11, p ilo t  e nt e rp ris e s  whic h b e e n g e t  a p p ro ve d  c o uld  inve s t  t o  a b ro a d  in  C NY d ire c t ly .  

• 20 11年1月，批准试点企业可在国外直接投资人民币； 

• Se p .20 11,e nla rg e d  t he  c it ie s  fo r  RMB c ro s s - b o rd e r  s e t t le me nt  t o  t he  who le  c o unt ry .   

• 20 11年9月，人民币跨境结算的城市扩展至全国各省份和地区； 

 

• Ab o ve  a ll s ho wing  t ha t  t he  C hine s e  g o ve rnme nt  willing  t o  a c c e le ra t e  t he  s p e e d  o f  RMB int e rn
a t io na liza t io n. 

• 所有这些表明：中国政府希望人民币国际化进程的步伐加快。 
 



Financial Services – RMB cross border settlement  

• The benef it s of  RMB c ross- b o rd e r  s e t t le me nt  
• 跨境人民币结算的好处 
• Sa ve  t he  c o s t s  o f  c ro s s - b o rd e r s e t t le me nt  a nd  fo re ig n  e xc ha ng e ,  imp ro ve  t ra

ns fe r  e f f ic ie nc y ,  e f fe c t ive  ma na g e me nt  fo r  a c c o unt s .  
• 节约跨境结算外汇交易成本、提升转账效率、有效管理账务等; 

 
• Some need t o get  improved f or RMB c ross- border set t lement  
• 一些需要改进的方面 
• The unif orm st andards of  RMB c ross- border set t lement . 
• 制定人民币跨境结算的统一标准;  
• Int egra t ion of  domest ic  and overseas RMB c learing and set t lement  syst em. 
• 境内外人民币结算、清算系统的整合; 
• RMB backward  mainland f rom overseas, t he expansion of  invest ment  channels. 
• 人民币回流和投资渠道的拓展； 
• process simp lif ied  et c . 
• 流程的简化等。  

 
 



Financial Services – RMB internationalization  

• RMB  int ernat iona liza t ion–c o nd it io ns  

• 人民币国际化 -  条件 

• s t a b ilit y  a nd  d e ve lo p me nt  o f  C hina  p o lit ic s  a nd  e c o no my，t he  na t io na l 
s t re ng t h  ke e p  inc re a s ing .  

• 中国的政治和经济稳定发展，国力不断增强; 

• t he  s t a b ilit y  fo r  RMB c urre nc y ,  a nd  c o nt inue  t he  t re nd  o f  s lo w a p p re c i
a t io n .  

• 人民币币值稳定，并继续保持缓慢升值趋势; 

 

• t he  p ro c e s s  o f  RMB int e rna t io na liza t io n 

• 人民币国际化 -  进程 

• Surro und ing  -   Re g io na liza t io n  -  In t e rna t io na liza t io n  

• 周边 -  区域 -  国际化 

 



RMB  internationalization 

•RMB  int ernat iona liza t ion -  ma rke t  
     人民币国际化 -  市场 
     Ko re a ' s  la rg e  a nd  me d ium- s ize d  e nt e rp ris e s ,  ma ny  o f  whic h  inve s t o r ha ve  t he  
s ub s id ia rie s  in  C hina ; 
      韩国的大中型企业，其中很多在华有投资或开设有子公司； 
 
•RMB  in t e rna t io na liza t io n  -  a d va nt a g e  
    人民币国际化 -  优势 
     Demand:  korean export er 

               韩国出口方 
     Reduce FX r isk , cost , expec t ed t he benef it s f rom RMB apprec ia t ion in f ut ures;  
      减少外汇风险，降低外汇成本，人民币未来升值预期等; 
       Supply:  Chinese bank in Korea   

              在韩中资金融机构 
     t he la rge of  bank ing net work  in China(14 t housand branch or sub- branch),  
     t he t ransac t ions bet ween t he t wo count r ies are more smoot hy and ef f ic iency. 
     在韩中资金融机构，庞大的机构网点和结算网络，使境内外业务交易处理更加高效、快捷。 
 
     



RMB  internationalization 

• RMB  internationalization - prospect 
• 人民币国际化 -  展望 

 
• 20 11,RMB set t lement  volume achieved CNY 2.1 t r illion ($ 340  b illion), 50 0 % 

inc reasing compare wit h last  year. 

• 20 11年人民币结算量达到了2.1万亿人民币（约340 0亿美元），比去年同期增长50 0 %； 

Eit her Chinese and Korean banks or t he ent erprises of  bot h sides will have t he hug
e opport unit ies on RMB int ernat iona liza t ion in t he f ut ure. 

• 无论是中资还是韩资金融机构或企业，未来将从人民币国际化进程中获得巨大利益和商机； 

• Korea should  p lay  a  import ant  role of  an of f shore RMB cent er in Nort heast  Asia . 
• 韩国可以在东北亚人民币离岸中心的建设中发挥重要作用; 

For t he t ight en business and t rade rela t ionship , wit h advant ages a t  Nort h- east  Asi
a , Korea will p lay  an import ant  role in t he processing f or RMB int ernat iona liza t io
n in t he f ut ure. A  win- win st ra t egy is t he inev it ab le choice bot h part ies.  

• 中韩经贸往来关系密切，加之韩国在东北亚的特殊地缘优势，韩国金融机构和企业必将在人民
币国际化方面发挥重要作用，双赢战略将是双方的必然选择。 



 
 
 

                   Thank   you  ! 
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